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Foreword

The years have gone with the wind. In the twinkling of an eye,
I have crossed the threshold of the 21 century. More than half a cen-
tury ago, I was an English major in the prime of life.and now 1 am
entering my autumn years, as my temples are grey with frost. I owe
so much to my teachers at the West China Union University and espe-
cially those at the Peking Foreign Languages Institute who taught me
how to lay a solid groundwork of the English language and use it to
serve my people and homeland.

Oral interpretation and written translation play a more and more
important role in the ever-increasing international economic and cul-
tural exchanges. Translation which serves as a bridge of communica-
tion is all the more important ever since China’s economic reform and
opening to the outside world. This is especially true with China’s en-
try into WTO.

Many a time young friends come to me, trying to enlist my help
to crack the hard nut of translating technical material or literary work
from Chinese into English. Unfortunately none of their attempts is
up to the standard of a qualified piece of work. Sometimes I have to
correct their basic errors both in grammar and idiomatic usage; at oth-
er times I have to do the re-translation and give up the thought of cor-
recting and polish their manuscripts. Moreover, their translation of
classical Chinese into English seems even more problematic. It is be-
yond their reach to produce a presentable translation of this kind even

among my graduate students. As time flies, | am getting on in



M - [

A o A iy S

years. In récent years perhaps my brain is overloaded with too many

ABC stuffs, so I have been tormented by too much cerebrotonin.
Right now 1 am not what I was any more. So much has to be done,
yet my time and energy are so limited. It is not a permanent solution
to “run the whole show” for my young friends. Therefore 1 think it
quite necessary to collect the valuable materials still available to leave
behind something useful for our younger generations. More than
three years have passed since my Basic Skills of. Chinese-English
Translation-A 'Practical College Textbook of Translation was pub-
lished. Unfortunately it was out of print now, even though I have
received letters and requests for that book. The problem of reprinting
the book still remains unsolved. What I can do now is to try to collect
the materials over the years of my own experiences in doing oral inter-
pretation and written translation as well as teaching both undergradu-
ates and graduate students’ English. In addition, some of the hand-
outs 1 used for my two lecture tours in the United States are still
available. I hope they might do a good service to my young friends in
times of urgent need for their Chinese-English translations. Howev-
er, it is no easy job to find out bit by bit of these references to serve
the purpose. It is accomplished after untiring efforts through my per-
severance in troubleshooting computer disobedience of one kind or an-
other. Most tragic of ally my computer was attacked by virus, and
the bad damage of my hard disk had caused me the sad loss of some
files. So I have to re-process them over and over again! Despite three
years of summer heat and winter cold, 1 have finally overcome all
sorts of difficulties and worked out this selection of my translations
and writings entitled Ocean Breakers of Translation now available for
publication. It is a real rewarding experience and this is beyond
words to voice my joy of success as well as the sweet sorrow through
all the twists and turns.

Nowadays some students may appear impressive while listing

closely-reasoned and well-argued theories, but when it comes to actu-
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al translation, their theory is not workable at all. Other English ma-
jors might speak very smart English, but their knowledge of Chinese
history and culture is deplorably scanty. This makes them somewhat
pale into insignificance before our international friends who are better
equipped with the knowledge of things Chinese: Therefore I think ‘we
should try to stress the importance of bilingual and multi-eultural
studies among our English majors. This selection is the condensation
of my pains and gains through long years of translation from Chinese
into English. Some. of my creative writings I did in the States were
published in English first and then the Chinese versions. I hope this
selection would be of some help to those young students who are inter-
ested in doing interpretation or translation. The literary translation
was my maiden work for the Beijing Foreign Languages Press in the
early sixties, though poorly done as they were, now they are exposed
to the reading public. Our young friends might not be familiar: with
those old stories. However, they mirror the great changes of Chinese
society over the past fifty years. There' are also some classical and
contemporary Chinese verse:translations used as handouts during my
lecture tour. Most of them were published both at home and abroad.
As far as my personal experience in learning translation skills, the
best approach is through bilingual reading and doing translation exer-
cises with a comparison of the two. . It would be advisable for the
teachers to choose: some short passages or short poems for their
students’ translation exercises in this manner. Sooner or later they
will find this realistic approach to learning interpretation or translation
profitable for life.

Anyhow I do hope that my young friends could develop some ba-
sic interest in and love for classical Chinese literature, which is the
gem of our precious Chinese cultural heritage.

I would like to thank Miss Zhang Lei, Xiang Lin, Li Dan,
Yang Qiang, Li Huashu, Zeng Yongfang, who have helped me
with the computer transmission of all the typeseripts through ‘their af-
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ter-class hours day in and day out. 1 also appreciate so much of Gu Ji-
nan, Maggie and Lena’s mental support in times of stress. Special
thanks should go to Ma Anxin, executive editor, who has shown real
appreciation to this selection and made strong ' recommendation to
Sichuan National Press for the publication of my book. It is especially
valued at a time when bestsellers are most profit-making, but not the
books which are badly needed yet their distribution is full of unmar-
ketable sales. I would appreciate it very much, if experts and users
of this book could make comments and suggestions for further im-
provement. 1 sincerely hope that this book could also'be of some value
of reference to those overseas readers who are willing to learn more
Chinese literature through my translation. They are ohly a small part
of the ocetih breakers in the rolling sea of translation, ' but they are the
basic elements of seas and oceans, also a comporient .pdrt of: initerna-
tional cross-cultural communication for understanding and friendship
among the peoples around the world. : [
‘October 10, 2001

Frank Husang Research Tnstituté, Chengdu, China
. ‘ (Frank) Huang Xingu
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A Bridge Builder of Intercultural Exchange
-Famous Translator Prof. Huang Xinqu

His mission is to build bridges, not of cement or of iron and
steel, but bridges of cross-cultural exchange. Now people are greet-
ing the coming of an era of the “global village.” It is the men of let-
ters who have linked up the different lands of the world at this time of
great change.

A member of the Chinese Writer’s Association, vice President of
Sichuan Institute of Literary Translation. Professor of English at
Sichuan Teachers University and noted translator, Huang Xinqu is
playing a leading role on the stage of cultural exchange-a role given to
him by history and the times. Frank Huang was an English major at
West China Union University in 1948, then he took up graduate pro-
gram and graduated from the English Department, Beijing Foreign
Studies University in the early fifties. Over the years, he has dedi-
cated himself to English teaching and translation. So far he has trans-
lated or revised more than 5 million words in poetry, fiction, scien-
tific and technical materials and UN documents. In July 1987 he was
listed in A Dictionary of Established Chinese Translators & Writers
for his great contributions to the cross-cultural exchange.

During the ten years of Cultural Revolution (1996-76), Prof.
Huang devoted himself to the English translation and annotation of Lu
Xun's Poems. His Poems of Lu Hsun was jointly published by Joint
Publishing Co., Hong Kong, Kwanghwa Company in May 1979.
Prof. Huang was the first to give a systematic introduction to the po-



